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27. 5. 1960 

Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN­
TION ON THE ACA­
DEMIC RECOGNITION 
OF UNIVERSITY QUALI-

FICATIONS. 

The Governments signa tory 
hereto, being Memrbers of the 
Council of Europe, 

Having regard to the Euro­
peau Cultural Coruvention, 
signed .in Paris on 19th Decem­
bel' 1954; 

Having regard to the Euro­
peau Convention on the Equi­
valence of Diplomas leading to 
admissiori to Universities, signed 
in Paris on 11 th December 
1953; 

Having regard to the Euro­
pean, Convention on the Equi­
valence of Periods of University 
Study, signed in Paris on 15th 
December 1956; 

Considering the desirability 
of supplementing those Conven­
tions by providing for the 
aca-demic recognition of uni­
versity qualifications obtained 
abioad; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purpose of the present 
Convention: 

a) the term "universities" 
shall denote 
(i) universities, and 
(ii) ,institutions,regarded as 

being of university 
level by the Contract­
ing Party in whose 
territory they are 

CONVENTION EURO­
PEENNE SUR LA RE­
CONNAISSANCE ACA­
DEMIQUE DES QUALlFI­
CATIONS UNIVERSITAI-

RES. 

Les Gouvernements signatai. 
res, Membres du Cons·eil de 
l'Europe, 

Vu la Convention culturelle 
europeenne, signee a Paris le 
19 decembre 1954; 

Vu la Convention europeenne 
relative a l'equivalence des 
diplom es donnant accch aux 
etablissements. universltalres, 
signee a Paris le 11 decembre 
1953; 

Vu la Convention europecnne 
sur l'equivalence desl periodes 
d'etudes universitaires, signee a 
Paris le 15 decembre 1956; 

Considerant qu'il importe de 
completer 'ces conventions par 

·des dispositions prevoyant la 
reconnaissance academique des 
qualifications 'universltalres 
obtenueSi a l'etran.ger; 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 er 

Aux fins d'application de la 
presente Convention: 

(a) le terme« universites » de-. . 
slgne 
(i) les universites, et 
(ii) les institutions consi­

derees comme etant de 
mveau universitaire 
par la Partie Con­
tractante sur le terri-

(übersetzung.) 

EUROPÄISCHES ABKOM­
MEN ÜBER DIE GLEICH­
WERTIGKEIT DER AKA­
DEMISCHEN GRADE 
UND HOCHSCHUL-

ZEUGNISSE. 

Die unterzeichneten Regierun­
gen, Mitg1.ieder des Europarates, 

Im Hinblick auf das am 
19. Dezember 1954 in Paris 
unterzeichnete Europäische 
Kulturahkommen, 

Im Hinblick auf die am 
11. Dezember 1953 in Paris 
unterzeichnete Europäische Kon­
vention über die Gleichwertig­
keit der Reifezeugnisse, 

Im HilJiblick auf das am 
15. Dezember 1956 in Paris 
unterzeichnete Europäische Ab­
kommen über die Gleichwertig­
keit der Studienzeit an den Uni­
versitäten, 

In Erwägung der Erwünscht­
heit einer Ergänz.ung dieser Ab­
kommen durch die Schaffung 
-einer Anerkennung der im Aus­
land erworbenen akademischen 
Grade und Hochsdiulzeugnisse, 

Sind wie folgt übereingekom­
men: 

Artikell 

Für die Anwendung dieses 
Abkommens 

1. bedeutet der Ausdruck 
"Universitäten" 

a) Universitäten; 
b) Institute, denen von der 

Vertragspartei, in deren 
Hoheitsgebiet sie sich be­
finden, H6chschulcharakter 
zuerkannt wird und die 
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situated and having the 
right to confer qual i­
fications of university 
level; 

b) the term "university qual i­
fication" shall denote any 
degree, diploma or certi­
ficate awarded by a uni­
versity situated in the 
territory of a Contracting 
Party and marking the 
completion of aperiod of 
university study; 

c) degrees, diplomas and cer­
tificates awarded on the 
results of a part-ex ami­
nation shall not be ree 
garde<! as university quali­
fications within the 
meanling of suh-para'graph 
(b) of the present Article. 

Article 2 

1. For the purpose of the 
present Convention, Contract­
ing Parties shaU be div,ided into 
categories. according to whether 
the autority competent in their 
territory to deal with matters 
pertaining to the equivalence of 
university qualificatibns' IS: 

a) the state; 
b) the university; 
c) the State or the university, 

as the case may be. 

2. Each Contracting Party 
shall, within oue year of the 
coming into force of the present 
Convention in respect of itself, 
inform the Secretary-General of 
the Council of Europe which is 
the authority competent in its 
territory to deal with matters 
pertaining 1:0 the equivalence of 
university qualific~1tions. 

Article 3 

1. Contracting Parties falling 
within category (a) in paragraph 

. 1 of Article 2 of the present 
Convention shall grant academic 
recognition to university quali­
fications conferred by a uni-

toire de laquelle elles 
sont sitUi~es et ayant 
le droit de conferer des 
Qualifications de 
niveau universitaire; 

(b) le terme «qualification 
universItaire » designe 
tout grade, dipJ(lme ou 
certificat deJivre par une 
univers~te situee sur le 
territoire d'une Partie 
Contractante et terminant 
une periode d'etudes uni­
versi taires; 

(c) ne sont pas consiideres 
comme qualification uni­
versitaire, dans les termes 
de I'alinea (h) du present 
article, les grades, dipl&­
mes ou certificats delivres 
a la suite d'un examen 
partie!. 

Article 2 

1. Aux fins d'application de 
la presente Convention, une 
distinction est etablie entre les 
Parties Contractantes suivant 
que, sur leur territoire, I'autorite 
competente pour les questions 
d'equivalence des qualifications 
uni versi tair,es est: 

(a) l'Etat; 
(b) l'universite; 
(c) l'Etat ou I'universite, selon 

le cas. 

2. Chaque Partie Contractante 
fera connahre au Secreraire 
General du Conseil de I'Europe, 
dans un delai d'un an a compter 
de la date d'entree de la presente 
Convention a son egard, quelle 
est, sur son territoire, I'autorite 
competente pour les questions 
d'equivalence des qualifications 
universi taires. 

Article 3 

1. Les Parti,es Contractantes 
Vlsees a I'alinea Ca) du para­
graphe 1 er de l'article 2 de la 
presente Cönvention accorde­
ront la reconnaissance academi­
que aux qualifications uUlversl-

berechtigt sind, ,akade­
mische Grade und Hoch­
schulzeugnisse zu ver­
leihen; 

2. bedeutet der Ausdruck 
"akademischer Grad" bezie­
hungsweise "Hochschulzeugnis" 
jeden Grad, jedes Diplom oder 
Zeugnis, welcher bez,iehungsweise 
welches von einer im Hoheits­
gebiet der Vertl'agspartei be­
findlichen Universität verliehen 
wird und den Abschluß einer 
Studienzeit an der Universität 
bezeichnet; 

3. Grade, Diplome und Zeug­
nisse, welche bei Ablegung einer 
Teilprüfung verliehen werden, 
gelten nicht als akademische 
Grade beziehungsweise Hom­
schulzeugnisse im Sinne von Ab­
satz 2 dieses Artikels. 

Artikel 2 

1. Für die Anwendung dieses 
Albkommens wird zwischen den 
Vertragsparteien ein Unter­
schied gemacht, je nachdem ob 
in ihrem Hoheitsgebiet die Zu­
ständigkeit für die Regelung der 
Frage der Gleichwertigkeit der 
akademischen Grade und Hoch­
schulzeugnis es liegt bei: 

a) dem Staat, 
b) der Universität, 
c) je nach der Art des Falles 

dem Staat oder der Uni­
versität. 

2. Jede Vertragspartei unter­
richtet innerhalb eines Jahres 
nach dem Inkrafttreten dieses 
Abkommens den Generalsekre­
tär des Europarates, wer in 
ihrem Hoheitsgebiet für die Be­
handlung der Fragen der Gleich­
wertigkeit der akademischen 
Grade und Hochschulzeugnisse 
zuständig ist. 

Artikel 3 

i. Die unter Artikel 2 Abs,atz 1 
Buchstabe a) fallenden Vertrags­
parteien anerkennen die vOn 
einer im Hoheitsgebiet einer an­
deren Vertragspartei hefindli­
chen Universität verliehenen 
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versity situated in th~ territory I t~i~es. d~livrees par ~n~ uni;ver­
of another Contractmg Party. I slte sltuee sur le terntOlre dune 

autre Partie Contractante. 

2. Such academic recognition 2. La reconnaissance acade-
of a foreign university quali- mique d'une qualification uni­
fication shall entitle the holder: versitaire etrangere permettra 

au titulaire: 

(a) to pursue further univer­
sity studies and sit for 
academic examination on 
completion of such studies 
with a view to proceeding 
to a further degree, in­
cluding that of a doctorate, 
on the same conditions as 
those applicable to na­
tionals of the Contracting 
Party, where admission to 
such studies and examina­
tions depends upon the 
pos session of a similar 
national university quali­
ficationj 

(b) to use an academic title 
conferred by a foreign 
university, accompanied 
by an indication of its 
ongm. 

Article 4 

In tespect of sub-paragraph 2 
(a) of Article 3 of the present 
Convention, each Contracting 
Party may: 

(a) m cases where the exam­
illlation requirements for 
a foreign university quali­
fication do not indude 
certain subjects prescribed 
for the similar national 
qualification, Wiithhold re­
cognition until a supple­
mentary examination has 
been passed in the subjects 
in questionj 

(a) 'de poursuivre des etudes 
universitaires complemen­
taires et de se presenter 
aux examens U111verSl­
taires sanctionnant ces, etu­
des afin d'erre admis a 
preparer le titre ou grade 
superieur, 'y comprisl le 
doctorat, dans les memes 
conditions que celles appli­
cables aux nationaux de la 
Partie Contractante lors­
que I'admission aces etu­
des et ,examens depend de 
la possession d'une qualifi­
cation universitaire natio­
nale de meme naturej 

(b) de porter un titre acade­
mique, confere par une . ." , U111verSlte etrangere, en 
precisant son origine. 

Article 4 

En ce qui concerne l'alinea (a) 
du paragraphe 2 de l'article 3 
de la . presente Convention, 
chaque Partie Contractante 
pourra: 

(a) dans le cas OU le regle­
ment des examens r:equis 
pour une qualification 
universitaire etrangere ne 
comprend pas certaines 
matieres prescrites pour 
la qualification nationale 
correspondante, ne pas ac­
corder la reconnaissance 
avant qu'un examen sup­
pIel1}entaire sur ces ma­
tieres ait ete passe avec 
SUCCeSj 

3 

akademischen Grade und Hoch­
schulzeugnisse. 

2. Eine derartige Aner­
kennung eine~ ausländismen aka­
demischen Grades b,eziehungs­
weise Hochschulzeugnisses be­
rechtigt dessen Träger bezie­
hungsweise Inhaber: 

a) weitere Universitäts-
studien zu betreiben und 
sich nach Abschluß der­
artiger Studien einer aka­
demischen Prüfung zu 
unterziehen zwecks Er­
wer'bung eines weiteren 
akademischen Grades, ein­
schließlich des Doktor­
grades, unter denselben 
Bedingungen, wie sie für 
Staatsbürger der Vertrags­
partei zur Anwendung 
kommen, im Falle daß die 
Zulassung zu derartigen 
Studien und Prüfungen 
vom Besitz eines gleich­
wertigen nationalen, aka­
demischen Grades bezie­
hungsweise Hochschul­
zeugnisses abhängtj 

b) einen von einer ausländi­
schen Universität verlie­
henen akademischen Grad 
in Verbindung mit einer 
Ursprungsbezeichnung die­
ses Grades zu verwenden. 

Artikel 4 

Bezüglich Artikel 3 Absatz 2 
Buchstahe a) dieses Abkommens 
kann jede Vertragspartei : 

a) in Fällen, wo in den 
Prüfungsanforderungen 
für einen ausländischen 
akademischen Grad be­
ziehungsweise' ein auslän­
disches Hochschulzeugnis 
bestimmte für den gleich­
wertigen nationalen Grad 
beziehungsweise das gleich­
wertige nationale Hoch­
schulzeugnis vorgeschrie­
bene Fächer nicht auf­
scheinen, die Anerkennung 
bis zur Ablegung einer 
Zusatzprüfung aus den be­
treffenden Fächern ver­
sagenj 
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(h) require holders of a foreign 
university qualification to 
pass! a teslt in its official 
language, or one of' its 
official languages, in the 
event of their studies 
having been pursued 10 

another language. 

Article 5 

Contracting Parties falling 
within category (b) in para­
graph 1 of Article 2 of the 
present Convention sh3.11 trans­
mit the text of the Convention 
to the authorities competent in 
their territory to deal with 
matters pertaining to the equi­
valence of university qualifi­
cations and shall encourage the 
favourable consideration and 
application by them of the 
principles set out in Articles 3 
and 4 thereof. 

Article 6 

Contracting Parties falling 
within category (c) in para­
graph 2 of the present Conven­
tion shall apply the provisions 
of Articles .3 and 4 thereof 
where the State is the authority 
competent to deal with equi­
valence of university qualifica­
tions and shall apply the pro­
visions of Article 5 thereof 
where the State is not the 
competent authority in these 
matters. 

Article 7 

The Secretary-General of the 
. Council of Europe may 
from time to time request Con­
tracting Parties to furnish a 
wntten statement on the 
measures and decisions taken 
with a view to implementing 
the provisions of the present 
Convention. 

Article 8 

TheSecretary-General of the 
Council of Europe shall commu­
nicate to the other Contracting 

(h) imposer aux detenteurs 
d'une qualification univer­
sltalre etrangere une 
epreuve dans sa langue of­
fici elle, ou dans une de 
ses langues officielles, si 
leurs etudes ont ete faites 
dans une autre langue. 

Article 5 

Les Parties Contractantes vi­
sees a l'alinea (b) du para­
graphe 1 er de )'article 2 de la 
presente Con'Vention transmet­
tront le texte de la Convention 
aux autorites competentes, sur 
leur territoire, pour. les ques­
tions d'equivalence des qualifi­
cations universitaires et les en­
courageront a examiner avec 
bienveillance et a appliquer les 
principes enonces aux artides 3 
et 4. 

Article 6 

Les Parties Contractantes vi­
sees a l'alinea (c) du para­
graphe 1 er de l'article 2 de la 
presente Convention applique-. 
ront les dispositions des ar­
tides 3 et 4 dans les cas ou 
l'equivalence des qualifications 
universitaires releve de la com­
petence de l'Etat et les dispo­
sitions de l'article 5 dans les cas 
Ol'~ l'Etat n'est pas l'autorite 
competente en la matiere. 

Article 7 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe pourra, de 
temps a autre, inviter les Par­
ties Contractantes a fournir un 
expose ecrit des mesures et de­
cisions prises en execution des 
dispositions de la presente Con­
vcntion. 

Artide 8 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifiera 
aux autres Parties Contractantes 

b) die Träger eines ausländi­
schen akademischen Grades 
beziehungsweise die In­
haber eines ausländischen 
Hochschulzeugnisses auf­
fordern, eine Prüfung in 
ihrer Amtssprache be­
ziehungsweise einer ihrer 
Amtssprachen abzulegen, 
falls die Studien in einer 
anderen Sprache betrieben 
worden sind. 

Artikel 5 

Die unter Artikel 2 Absatz 1 
Buchstabe b) dieses Abkommens 
fallenden Vertragspaneien über­
mitteln den Wortlaut dieses Ab­
kommens den Behörden, welche 
in ihrem Hoheitsgebiet für die 
Behandlung der Fragen der 
Gleichwertigkeit der akademi­
schen Grade und Hochschulzeug­
nisse zuständig sind, und legen 
ihnen . nahe, die in den Ar­
tikeln 3 und 4 niedergelegten 
Grundsätze wohlwollend zu 
prüfen und zur Anwendung zu 
bringen. 

Artikel 6 

Die unter Artikel 2 Absatz 1 
Buchstabe c) dieses Abkommens 
fallenden Vertragsparteien wen­
den die Bestimmungen der Ar­
tikel 3 und 4 dort an, wo die 
Zuständigkeit für die Regelung 
der Frage der Gleichwertigkeit 
der akademischen Grade und 
Hochschulzeugnisse beim Staat 
liegt, und wenden die Bestim­
mungen des Artikels 5 dort an, 
wo der Staat für diese Fragen 
nich t zustäpdig ist. 

Artikel 7 

Der Generalsekretär des Euro­
parates kann von Zeit zu Zeit 
die Vertrags parteien ersuchen, 
einen schriftlichen Bericht über 
die zur DurcMührung der Be­
stimmungen dieses Abkommens 
getroffenen Maßnahmen und 
Entscheidungen vorzulegen. 

Artikel 8 

Der Generalsekretär des Euro­
parates notifiziert den anderen 
Vertragsparteien die Mitteilun-
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Parties the information received 
from each of them in accordance 
with Articles 2 and 7 of the 
present Convention and shall 
keep the Committee of Minis-

, ters informed of the progress 
made in the implementation of 
the present Convention. 

Article 9 

Nothing in the present Con­
vention shall be deemed: 

(a) to affect any more favour­
able provisions concem­
ing the recogmtlon of 
foreign university quali­
fications contained in an 
eXlstmg convention to 
which a Contracting Party 
may be signatory or to 

render less desirable the 
conclusion of any further 
such convention by any 
of the Contracting Parties, 
or 

(b) to prejudice the obligation 
of any person to comply 
with the la ws and regu­
lations in force in the 
territory of any Contract­
ing Party concerning thc 
entry, residence and de­
parture of foreigners. 

Article 10 

1. The present Convention 
shall be open to the signature of 
the Members of the Council of 
Europe. It shall be ratified. The 
instruments of ratification shall 
bedeposited with the Secretary­
General of the Council of 
Europe. 

ks communications res:ues de 
chacune d'Elles en application 
des articles 2 et 7 de la presente 
Convention et tiendra le Co­
mite des Ministres au courant 
des progres dans l'application de 
la presente Convention. 

Article 9 

Aucune disposition de la pre­
sente Convention ne devra &rre 
consideree comme susceptible: 

(a) d'affecter les dispositions 
plus favorables relatives a 
la reconnaissance des qua­
lifications universitaires 
etrangeres qui seraient 
contenues dans toute con­
vention dont l'une des 
Parties Contractantes se­
rait deja signataire, ou de 
rendre moins souhaitable 
la conclusion ulterieure 
d'une telle conve.ntion par 
l'une des Parties Contrac­
tantes, ou 

(b) de porter atteinte a l'obli­
gation pour toute per­
sonne de se soumettre aux 
lois et reglements en vi­
gueur sur le territoire 
d'une Partie Contractante 
en ce qui concerne l'en­
tree, le sejour et le depart 
des etrangers. 

Article 10 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Mem­
bres du Conseil de l'Europe. Elle 
st'ra ratifiee. Les instruments de 
ratification 'seront deposes pres 
le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe. 

2. The Convention shall enter 2. La presente Convention 
into force one month after the entrera en vigueur un mois 
date of deposit of the third apres la date dudep6t du troi­
instrument of ratification. . sieme instrument de ratifi-

cation. 

3. In respect of any Signa tory 3. Pour tout signataire qui la 
ratifying subsequently, the Con- ratifiera ulterieurement, la Con­
vention shall enter into force vention entrera en vigueur un 

5 

gen, die er von jeder Vertrags­
partei gemäß Artikel 2 und 7 
dieses Abkommens erhalten hat, 
und hält das Ministerkomitee 
über die bei der Anwendung 
dieses Abkommens erzielten 
Fortschritte auf dem laufenden. 

Artikel 9 

Keine Bestimmung dieses Ab­
kommens ist dahingehend aus­
zulegen, daß sie 

a) in einem bestehenden, von 
einer Vertragspartei unter­
zeichneten Abkommen 
enthaltene günstigere Be­
stimmungen hinsichtlich 
der Anerkennung der aka­
demischen Grade und 
Hochschulzeugnisse beein­
trächtigt oder den Ab­
schluß eines weiteren der-
artigen Abkommens 
seitens einer Vertrags-
partei weniger wünschens­
wert erscheinen läßt oder 
daß sie . 

b) die V erpflich tung der 
Staa t&bürger der Vertrags­
parteien berührt, sich an 
die gesetzlichen oder son­
stigen allgemeingültigen 
Vorschriften zu halten, 
welche in den Hoheitsge­
bieten der Vertragspar­
teien hinsichtlich der Ein­
reise, des Aufenthaltes und 
der Ausreise von Auslän­
dern in Geltung stehen. 

Artikel 10 

1. Dieses Abkommen liegt zur 
Unterzeichnung durch die Mit­
glieder des Europarates auf. Es 
bedarf der Ratifizierung. Die 
Ra tifika tionsur kunden werden 
beim Generalsekretär des Euro­
parates hinterlegt. 

2. Das Abkommen tritt einen 
Monat nach der Hinterlegung 
der dritten Ratifikationsurkunde 
in Kraft. 

3. Für jeden Unterzeichner­
staat, der das Abkommen in der 
Folge ratifiziert, tritt es einen 
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om month after the date of mois apres la date du depot de I Monat nach der Hinterlegung 
deposit of its instrument of son instrument de ratification. seiner Ratifikationsurkunde in 
ratificatioIl!. Kraft. 

4. After the entry into force 
of the present Convention, the 
Committee of Ministers may 
invite any State which is not 
a Member of thc Council to 

accede thereto. Any State so 
invited may accede by depos,it­
ing its instrument of accession 
with the Secretary-General of 
theCouncil. As regards,an acced­
ing State, the present Conrven­
tion ,shall enter into force one 
month after the date of deposit 
of its instrument of accession. 

, 5. The Secretary-General of 
the Council of Europe shall 
notify all Members of the 
Councrl and any acceding State 
of the deposit of all instruments 
of ratification and accession. 

Article 11 

Any ContractingParty may, 
at the time of deposit of its in­
strument of ratification or acces­
sion, 01' at any time thereafter, 
dec1are by notification addres~­
ed to the Secretary-General of 
the Council of Europe that the 
presenc Convention shall apply 
to some or all of the territories 
for the international relations 
of which it is responsible. 

Article 12 

1. Any Cot:J.tracting Party 
may denounce the pres'ent Con­
vention at any time after it has 
been in force for aperiod of 
five years hy means of a noti­
fication addressed to the Secre­
tary-General of the Council of 
Europe, who shall so inform 
the other Contracting Parties. 

2. Such denunciation shall 
take effect in ryspect of the 
Contracting Party concerned 
six months after the date on 

4. Apres l'entree en vigueur 
de la presente Convention, le 
.comite des Ministres du Con­
seil de l'Europe pourra inviter 
tout Etat non membre du Con­
seil a adherer a celle-ci. Tout 
Etat ayant. res;u cette invitation 
pourra donner son adhesion en 
deposant son ins'trument d'ad­
hesion pres le Secretaire General 
du Conseil de l'Europe. Pour 
tout Etat adherent, la presente 
Convention entre ra en vigueur 
un mois apres la date du de­
pot de son instrument d'adhe­
slOn. 

5. Le Seeretaire General du 
Conseil de l'Europe notifiera a 
tous les Membres du Conseil 
ainsi qu'aux Etats adherents le 
depot de tous les instruments de 
ratification et d'adhesion. 

Article 11 

Toute Partie Contractante 
pourra, au moment du depot de 
son instrument de ratification 
ou d'adhesion, ou atout autre 
moment par la suite, dec1arer, 
par notification adres'seeau Se­
cretaire General' du Conseil de 
l'Europe, que la presente Con­
venti~Jll s'appliquera atout ou 
partie des territoires dont Elle 
assure les relations internatio­
nales. 

Article 12 

4. Nam dem Inkrafttreten 
dieses Abkommens kann das 
Ministerkomitee des Europa­
rates jeden Staat, der nicht Mit­
glied des Rates, ist, einladen, 

. diesem Abkommen beizutreten. 
Jeder Staat, der diese Einladung 
erhalten hat, kann dem Ahkom­
men durch Hinterlegung einer 
Beitrittsenklärung beim General­
sekretär des Europarates beitre­
ten. Für jeden beitretenden Staat 
tritt dieses Ahkommer} einen 
Monat nach der Hinterlegung 
semer Beitrittserklärung in 
Kraft. 

5. Der Generalsekretär des 
Europarates setzt alle Mitglieder 
des Rates und alle beitretenden 
Staaten von der Hinterlegung 
aller RatifikatioIl!surkunden und 
Beitrittserklärungen in Kenntnis. 

Artikel 11 

Jede Vertragspartei kann bei 
der Hinterlegung ihrer Racifi­
kationsurkunde beziehungsweise 
Beitrittserklärung oder, in der 
Folge durd1 eine Mitteilung an 
den Generalsekretär des Europa­
rates erklären, daß dieses Ab­
kommen für einige oder alle der 
Gebiete gilt, für deren inter­
nationale Beziehungen diese 
Vertagspartei verantwortlich ist. 

Artikel 12 

1. A l'expiration d'un delai 1. Jede Vertl'agspartei kann 
ele cinq ans a dater de son en- dieses Abkommen jederzeit nach 
tree en vigueur, Ja presente einer Periode von fünf Jahren 
Convention pourra atout mo- nach dessen Inkrafttreten durch 
ment &rre denoncee par chacune eine schriftliche, an den General­
des Parties Contractantes. Cette sekretär des Europarates ge­
d6nonciation se fe ra par voie richtete Erklärung kündigen, in 
de notification adressee au Se- welchem Falle der Genl'!ralsekre­
cretaire General du Conseil de tär des Europarates die anderen 
l'Europe qui en avisera les autres Vertragsparteien von diesem 
Parties Contractantes. j Schritt in Kenntnis setzt. 

2. Cette denoruciation prendra 
effet pour la, Partie COl1trac-

• I I' • \ tante 1l1teressee SlX mOlS apres 
la date de sa reception par le 

2. Eine derartige Kündigung 
wird für die betreffende Ver­
tragspartei sechs Monate' nach 
Eingang der Erklärung beim Ge-
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which it is received by the Secretaire General du Conseil neralsekretär des Europarates 
Secretary-General of the Council de l'Europe. wil'ksam. 
of Europe. 

In witness whereof the under­
signed, duly authorised thereto 
by their respective Govern­
ments, have signed the present 
Convention. 

Done at Paris, this 14th day 
of December, 1959, in the 
English and French languages, 
both texts being equally author­
itative, in a single copy which 
shall remain deposited in the 
archives, of the Coundl of 
Europe. The Secretary-General 
shall transmit certified copies to 
eaoh of the signa tory and acced­
il1lg Governments. , 

En foi de quoi, les souss-ignes, 
dliment autorises a cet effet par 
leurs Gouvertlements respectifs, 
ont signe la presente Conven­
tion. 

Fait a Paris, le 14 decembre 
1959, en frans:ais et en anglais, 
les deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secre­
taire General en communiquera 
copie certifiee conforme a cha­
cun des Gouvernements signa­
taires et adherents. 

Zu Urkund dessen haben die 
von ihren Regierungen hiezu 
gehörig befugten Unterzeich­
neten dieses Abkommen unter­
schrieben. 

Geschehen zu Paris, am 15. De­
zember 1959, in fran'Zösischer 
und englischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer Urschrift, 
die im Archiv des Europarates 
hinterlegt wird. Der General~ 
sekretär übermittelt jeder Unter­
zeichnerregierung und jeder Re­
gierung, die ihren Beitritt 
erklärt, eine beglaubigte Ab­
sclIrift. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Im Rahmen des ge~amteuropäischen Kultur­
programms hat der Europarat ein "Europäisches 

. Abkommen Ü'ber die Gleichwertigkeit der' aka­
demischen Grade und Hochschulzeugnisse" (Euro­
pean Convention on the Academic Recognition 
of Univers~.ty Qualifications - Convention Euro­
peenne sur la Reconnaisslance Acad6mique des 
Qualifications Universitaires) beschlossen, das bei 
der am 14. Dezember 1959 stattgefundenen 
25. SitzunJg des Ministerkomitees des Europarates 
bereits von einer Reihe von Staaten unterzeichnet 
wurde. 

Die Unterzeichnung durch österl'eich konnte 
zu diesem Zeitpunkt vorerst aus formalen Grün­
den nicht erfolgen. 

Das gegenständliche Abkommen ist das vierte 
europäische Ahkommen bezüglich des gesamt­
europäischen Kulturprogramms. 

österreich ist bereits Mitglied folgender Euro­
paratsabkommen: 

1. Europäische Konvention über die Gleich­
wertigkeit der Reifezeugnisse vom 11. Dezember 
1953, BGBI. Nr. 44/1957. 

2. Europäisches Abkommen über die Gleich­
wertigkeit der Studienzeit an den Universitäten 
vom 15. Dezember 1956, BGBL Nr. 231/1957. 

3. Europäisches Kulturabkommen vom 19. De­
zember 1954, BGBI. Nr. 80/1958. 

Zweck dieses Europäischen Abkommens ist die 
gegensemge Anerkennung von akademischen 
Graden und von Hochschulzeugnissen, die ein 
Staatsangehöriger eines Mitgliedstaates des Euro­
parates erworben hat und die er ohne irgend­
welche Anerkennungsverfahren in einem anderen 
Mitgliedstaate des Europarates verwenden be­
ziehungsweise die Studien fortsetzen kann. 

Hinsichtlich der akademischen Grade wurde be­
sonders verfügt, daß sie nur unter Anführung der 
Verleihungsuniversität verwendet werden dürfen. 

Dieses Abkommen be·darf vor seiner Ratifi­
zierung gemäß Artikel 50 Absatz 1 des Bundes­
Verfas<sungsgesetzes 1920 in der Fassung von 1929 
der Genehmigung durch den Nationalrat, da nach 
Auffassung des Bundeskanzleramtes - Verfas­
sungsdienst erstens durch dieses Abkommen Be­
stimmungen der VerordnunJg vom 9. Juli 1945 
über die Führung ausländis·cher akademisicher 
Grade, StGBl.Nr.79/1945, abgeändert werden und 
zweitens für den innerstaatlichen Rechtsbereich 
Rechte und Pflichten begründet werden, ohne daß 
hiefür eine gesetzliche Grundlage vorhanden ist. 
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